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KaHaMAaT inonoriyHnx Hayk, LOLEHT,

OoLUeHT Kadeapu yKpaiHCbKOi Ta iHO3€MHMX MOB
BiHHMUBKOrO HaUioHanbHOro arpapHoro yHiBepcuTeTy

OCOBJINBOCTI BUBYEHHA ®AXOBOI OMOHIMIYHOI TEPMIHONOTTI
CTYOEHTAMW HEMOBHUX 3AKINAAIB BULLIOI OCBITU

lNpobrniema susHa4eHHs crieyugbiku enubuHHOI ceMaHmMUKU crioea ma criocobis ii npedcmaesneHHs1 noeepx-
He8o cmpykmyporo Habyrna ocobiugoi akmyarnbHOCMI y pO38UMKY cemacionoaii ma oHoMacionozii ocmaHHim
yacom. OMOHImisi 3alimae ocobriuee micue 8 KOoHmekcmi daHoi npobnemu, momy npusepmac ysazy ¢haxie-
uie-moeo3Hasujie. OMOHIMU Yacmo cmaromb NPUYUHOK MOMUJIOK y fleKcukoepacghiuHil npakmuyi ma rnomuriok
rpu nepeknadi, BOHU MOXymb SUKIUKaMU ryymaHuHy y HOciie piOHOI MO8U, @ maKoX aHasizosaHe s8uue
yacmo b6ysae Oyxe ckrnadHum i 0nsi cmydeHmis, sKi sugyaromp aHeniticbKy mosy. [1o0ibHicmb y eumMosi Yu
HarnucaHHi ma 8i0cymHicmb 3HaHb y e2arly3i OMOHIMII aHasiliCbKOI MO8U MOXe CcripuduHumu y cmydeHmie
bazamo mpyOHowie y npoueci 8UB4YEHHS IHO3eMHOI (aHasilicbKoi) Mosu.

Y cmammi docnidxeHo npobremy eug4yeHHs1 haxo80i OMOHIMIYHOI mepMiHonozii cmydeHmamu HEMOBHUX
3aknadie suwoi oceimu. PosensHymo niHagicmuy4He rnoHImMms «OMOHIM», U020 mpaKkmyeaHHs1 6imyuU3HIHUMU
ma 3apybixXHUMU e4eHUMU-riedazoeamu. 30iliCHeHO MOPIBHSIbHUL aHaria cghopMos8aHOCMi aHa/10MOBHOI
JieKcu4Hoi komnemeHmHocmi cmydeHmig. ObrpyHmMoeaHo, W0 ornaHy8aHHs iHUWOMOBHOI ¢haxo8oi fleKCuKu —
OCHOBHULU CKMadHUK Yy 8UBYEHHI iIHO3eMHOI MO8U MpogheciliHo20 cripsiMysaHHs, wo 0ae 3moz2y nidsuwumu
egekmugHicmb Hag4aslbHO20 MPOYECY, Cripusiec hopMy8aHHIO KOMIMIEMEHMHO20 crieyianicma, KOHKYPeHmo-
CMIPOMOXHOZ0 y Cy4acHUX yMO8ax.

Ha 3aHsmmsix 3 iHO3eMHOI MO8U MPOECIlIHO20 CripsiMy8aHHs1 MU 8UKopucmosysasu pisHOMaHImHI rek-
CuYHI 3a80aHHS Or1s 3aC80EHHS cmydeHmamu ocobriusocmell 8XKU8aHHSI MepPMiHi8-OMOHIMI8 8rpo0oax 080X
micsuyie (0saHadusmu 3aHsamb). [Tomim 6yrno npoeedeHO KOHMPOIbHI 3pi3uU 3HaHb, 3a pesyfibmamamu KUX
byr10 8cmaHo8s1eHo, Wo 8idbyucss 3Ha4yHi MO3UMUBHI 3MiHU 8 PO38UMKY 80/100iHHST aH2lTOMOBHO Mpoghecili-
HOO JIEKCUKOIO.

BugueHHsi cmydeHmamu mepMiHie-OMOHIMI8 y rpoyeci hopMysaHHs iX npogeciliHOi IeKCU4YHOI Komrie-
meHmHocmi crpusie mosuUWEHHIO pieHs1 3HaHb cmydeHmig, crioHykae ix 0o akmugHoi camocmiliHoi pobomu,
30Kpema U 8i06opy, po3yMiHHS U 06pobku iHgbopmauii 3adns il nodanbwoao sukopucmaHHs y ghaxositi dissnb-
Hocmi. bepydu do ysaeu 06’°ekmusHi mpyOHoOWi W00 8UBYEHHST (haxo80i MEePMIHO/I02iYHOI IEKCUKU CmydeH-
mamu, MU 88a)KaeMO JIEKCUYHI eripasu binbuw eghekmugHUMU y NoeOHaHHI 3 makuMu iHMepPakmueHUMU MPaK-
mukamu, siK igpoge ma rpobremMHe Hag4aHHs. [JogedeHo, 3anporoHosaHuli nioxi0 00 3ac80EHHST thaxosux
mepmMmiHige 3Ha4yHo rnidsuwjue 30amHicme cmydeHmi8 egheKmuBHO 3arnam’smosysamu HO8Y MePMIHOMO2iYHy
TeKCuKy aHanilicbKoi Mosu.

Knrovoei cnoea: mepmiHu, nekcuka, OMOHIMU, MemoOuKa, iHo3eMHa Mosa MpogheciliIHO20 CripsIMy8aHHs,
npogbecitHa nideomoska.

MocTaHoOBKa npoﬁneMM. I'Ipo6nema BU3Ha- OMOHIMM yYacTO cTalTb NMPUYNHOKO NOMWUITIOK

YeHHs cneundikn rMUOBUHHOT ceMaHTUKM croBa
i cnoco6iB ii NpeacTaBneHHs NOBEPXHEBOK CTPYK-
TYpOK OCTaHHIM 4Yacom Habyna ocobnuBoi akTy-
anbHOCTI Y PO3BUTKY cemacionorii Ta oHoMacionorii
[1, c. 7]. OmoHimisa 3aliMae ocobnmee Micue B KOH-
TeKcTi gaHoi npobnemu, TOMy npuBepTae yBsary
¢axiBLiB-MOBO3HaBLiB.

OMOHIMito 9K rany3b JOCHiOXEHHSA CKragHo
YSIBUTWM  i30MbOBaHMM  CEMAHTUYHUM  OO’EKTOM.
CyyacHot0 NiHrBICTUKOK BOHA pO3rNsaeTbCcs pa3oMm
3 TakKMMKU MUTAHHAMU, SK 3HAYEHHS CrioBa Ta MOro
BiAHOLWIEHHS A0 3HaKoBOCTi [2]. [poTe cnig Bu3HaTu,
Lo OOCi cepen NiHrBicTiB HEMae 0gHO3HAYHOro nia-
X04y Woa0 BU3HAYEHHSI MUTAHHA OMOHIMIT, BiACYTHA
€0HICTb CTOCOBHO TryMayeHHs SBULLA OMOHIMIi
B LINIOMY, @ TakoX LOOo0 TUX Mpobrnem, siki 3 Heto
nos’sa3aHi [1, c. 36].
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y nekcukorpadiyHin NpakTuLi Ta NOMUIOK Npu nepe-
Knagi, BOHW MOXYTb BUKIMKATWU NNyTaHWHY Y HOCITB
pidHOI MOBM, a TaKoX aHani3oBaHe fBMLlE 4acTo
OyBae ayxe ckrnagHuM Ans CTYAEHTIB, siki BUBYAIOTb
aHrninceky Mosy. lNMpuHarigHO 3a3Ha4uMMo, WO Has-
YaHHSA CMOBHWMKOBOrO 3arnacy € BaXNMBUM acrnekToM
BMBYEHHS iHO3eMHOT MoBW. [NoaibHICTL Y BUMOBI 4m
HanucaHHi Ta BIACYTHICTb 3HaHb Yy ranysi OMOHiMii
aHrnincekoi MOBW MOXE CMNPWYUHUTM Yy CTYAEHTIB
faraTo TpyOHOLB y Mpoueci BMBYEHHS iHO3EMHOI
(aHrninceukol) MoBuW. Ha Haly OyMKY, YCYHEHHS uiei
npobnemu € HaA3BMYANHO aKkTyarnbHUM Ta BaXKINMBUM.

AHani3 ocTaHHiXx AocnimkeHb i ny6Gnikauin.
Y KOHTEKCTi BUBYEHHSI NPobriemMn oMOHiMii BUOKpeM-
NETbCA HU3Ka AOCMiMKEHb Y TakMX Hanpsmax, sk
TEOopist TEKCMYHOI Ta rpamaTuyHOl OMOHIMIi [3], Teo-
peTUYHI NpobrnemMu gocnigXeHHs1 OMOHIMIT B CNOB’sIH-
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CbKOMY MOBO3HaBCTBI [4], NUTaHHA OMOHIMIT Ta noni-
ceMii [5], nuTaHHs 36epeXeHH OMOHIMIB y MOBI [6],
a TakoX Teopis MDKMOBHOT OMOHIMIT Y CNOB’AHCLKMX
MOBax, NPUYUHK Ta gxKepena ii BUHUKHEHHSA, NPWH-
uunu knacudikadii y nnaxi dopmu Ta amicty [7] Ta iH.

CborogHi, Ha oyMKy MPOBIAHWX BIiTYM3HSHUX Hay-
koBuiB (B.IM. AHgpyweHko, MM.0. bex, I.LA. 3a3toH,
B.I' KpemeHnb, B. OnkoBu4, B.I Pegbko Ta iH.),
SKICTb BMLLOI OCBITM 3HAYHOIO MIpOK 3anexuTb Big
PiBHA BOMOAIHHS BUMNYCKHUKaMW YHIBEPCUTETIB iHO-
3eMHUMU MoBamu. HuHi Bce Ginblie yBarum npugi-
NAETbCA acnekTam HaB4YaHHSA iHO3EeMHOI MOBM $K
MOBM MpOpeciiHoro cninkyBaHHA. Tak, npobremm
BWKNagaHHs iHO3eMHOI MOBW 3a NpodeCinHMM crips-
MyBaHHAM BMCBITNEHi B nybmnikauisix Takux aBTo-
pie, sik O.I. Monsikos, H.. Manbckosa, A. Waters,
T. Hutchinson, O.1. bukonsa, B.[. BopuioBeubka,

H.M. Taspuniok, H.JI. 3amkoea, T.M. Kopx,
IA. Tpuniok, PA. Kpaeeub, T.M. KameHeBa,
N.A. Inuko, KO.B. MaHbko, |.M. MenbHuUK,

0O.B. Ocaynbumk, H.M. Opgerosa, O.l1. MNeTpaLuyk,
O.M. Cepega, B.1O. Cokornos.

lMpoTe piBeHb BOMOAIHHA (HO3EMHOK MOBO
y BUMYCKHMKIB HEMOBHUX 3BO He 3aBxau Bianosi-
[ae cyvyacHUM BMMOram, Lo NepeLLKompKae X yeni-
HOMY MpaueBnalITyBaHHO y ManbyTHeomy. Monpwu
3HAYHUIN HayKOBWUW iHTepec AO0 npobrnemu BuKNa-
[aHHS iHO3eMHOI MOBU Y CyYacHIn MeTOAUYHIN niTe-
paTypi, NMUTaAHHA BUBYEHHS OMOHIMIYHOT JEKCUKK
Ta BUW3HA4YeHHs Hanbinblw edekTUBHUX cnocobis
1T 3aCBOEHHA He € MOBHICTIO 3'ACOBaHi Ta HayKOBO
0o6r'pyHTOBaHI.

MeTta cratTi. MM MaemMo Ha MeTi npoaHanisysaTtu
0COoBnMBOCTI BUBYEHHS (hax0oBOi OMOHIMIYHOT TepMi-
Honorii Ta BU3Ha4YNTK HanbinbL edekTUBHI cnocodu
i 3aCBOEHHS.

Buknap ocHoBHoro matepiany. Cnig BusHaTty,
Lo OOCi cepen NIHrBiCTIB HEMae OgHO3HAYHOro nig-
X04y WoA0 BU3HAYEHHSI MUTAHHA OMOHIMIT, BiACYTHSA
€0HICTb CTOCOBHO TNyMayeHHs sBULLA OMOHIMIT
B LiSIOMY, @ TakoX LOJo0 TUX Mpobnem, siki 3 Heto
nos’asaHi [1, c. 36]. Y cy4acHOMy MOBO3HaBCTBi He
iCHYe €aMHOI knacudikauii oMmoHimiB. 3rigHo 3 kna-
CUYHOIO Knacudikauieto OMOHIMM MOAINATLCA Ha
MOBHi, Y siknx 3biraeTbcs BCst cucteMa oopm, Ta YacT-
KOBI, ¥ SKUX 30iratoTbCs 3a 3By4aHHAM He BCi hopMu;
npocTi, TO6TO HeNoOXiAHi crnoBa, Lo MakTb OAHaKoBe
3ByYaHHs, Ta NOXiaHi, WO BUHWKNWU B MNpoLeci cro-
BOTBOPY; OMO()OHM — CIIOBa, L0 3By4aTb OHAKOBO,
npoTe No-pi3HOMY NULYTLCS, OMorpadu — Croea, Lo
306iratoTbCs 3a HanMcaHHsAM, ane He 3a 3ByYaHHSAM,
omodopMM — cnoea, WO 36iraloTbCsi POHETUYHO
nuwe B okpemmnx goopmax. 3okpema, k. Jllanons [8]
po3pobuB BNacHy knacudikawito oMoHimiB. BiH Buai-
nsie abCcomnoTHI OMOHIMU, SIKi HE MOBWHHI OyTK NOB’s-
3aHi 3a CBOIM 3HAYeHHsM, a yCi IX POPMU NOBUHHI
OyTW IQEHTUYHMMUN Ta FPaMaTUYHO EKBiBaNeHTHUMMU,
Ta YacCTKOBi OMOHIMU, Yy SKUX € iAEHTUYHICTb OfHI€El

dopmMun, BUKOHYIOTbLCA ogHa abo OBi ymoBM, 3a3Ha-
YeHi Ans NoBHUX OMOHIMIB.

O.l. CmypHuubkni [9] BUOKpPEMUB OBi Taki rpynu
OMOHIMIiB: MOBHi — Ti, LLIO HanexaTtb A0 OAHIET YaCTUHU
MOBM i MawTb OOHAKOBI MapagurMu, M YacTKOBI.
OcTaHHi B4EHMIN PO3MNOAINMB Ha Taki Nigrpynu: NpocTi
NEKCUKO-rpaMaTu4Hi OMOHIMM (OgHa YacTuMHa MOBM,
napagurmmn siKoi mMatoTb ogHy dopmy): fo found —
found; cknagHi nNekcuko-rpamaTuyHi OMOHIMU (pi3Hi
YaCTUHW MOBM, LLIO MalOTb OAHAKOBY (POPMY B CBOIX
napagurmax): made-maid, bean-been; nEKCUYHI
OMOHIMM (CNoBa OAHI€T YaCTUHM MOBMW, LLIO € OQHAKO-
BMMW NvLIE B NOYATKOBIN cbopmi): to can — can.

Jlekcnko-ceMaHTUYHOMY SABMLLY OMOHIMIT nputa-
MaHHe HOMiHYBaHHS Pi3HUX NPeaMETIB N03aMOBHOI
JincHocTi ogHieto nekcemoro. Came ToMy MU MOXEMO
CTBEpaKyBaTW MPO MIHrBICTUYHUI (HDEHOMEH Mixra-
ny3eBoi (MiXNpegMeTHOI, MiXKHayKOBOi) OMOHIMIT,
KOS «0A4MH (OOHETUYHMIA KOMMSEKC CRiBBiAHOCUTLCSA
3 Takum camum OO’€KTOM AiNCHOCTI, NpOTe HanoB-
HIOKOTBLCS] BOHWN Pi3HUM 3MICTOM, OCKINTbKM Lie 00’eKT
BUCTYyNae npegMeToM BUBYEHHS pi3HUX Hayk» [10].

Bepyuu go yearu Ton gakT, wo A.H. Tarinbuesa
BUKNagae ancuunniny «lHosemHa mMoBa npodecin-
HOTO CNpsSIMyBaHHS» AONA CTYOEeHTIB (aKynbreTy
TEeXHONMorin BUpOOHMLTBA Ta nepepobku Npopykuii
TBapuMHHWLTBA, ANSA NpUKNagy HaBegemo cuctemy
HanMeHyBaHb PePMepPCbKUX TBAPWUH CyYaCHOT aHr-
niNncbKoi MOBKM, po3pobneHy BYEHOW, BUAINUBLLK
Taki rpynu omoHiMiB: 1) MOBHi: cow — KopoBa, nep-
LLIOKYPCHMK, aBTOMaTMU4YHe ranbmMo, KoBnak ANMOBOI
Tpybw; calf — Tensa, HeBenuka kpura, rominka; goat —
Ko3a, penopTep; horse — KiHb, 3aTnckad (y 0ypurb-
Hin cnpasi), nigpagkoBuii nepeknag. JlekcuyHa ogu-
HUUSA pig Mae OMOHIMIYHI ekBiBaneHTn B GaraTbox
iHLWKMX TepMiHOCMCTEMax, 30KpemMa B aBiauilHin
(aepocTaT 3aropodXeHHs1), TEXHIYHIA (ckpebok ons
Tpy6, TOBKa4), Mopcbkin (6anactuHa), nonirpadiy-
Hin (Bpycok) Ta iH.; 2) YacTKOBI, cepeq SKMX Han4ac-
Tille TpannsaTbCs CrOBa, WO Hanexatb 40 Pi3HMX
YaCTUH MOBMW, NpoTe rpadivyHo i POHETUYHO BOHMU
€ igeHTUYHNMK. Y aaHin rpyni My BUAINWAKX Taki OMo-
HiMiYHI Mogeni: iMeHHWK — giecnoBo (a bull — 6uk, to
bull — maTtwn ycnix, nigBuLLyBaTH LiHy, a goat — ko3en,
fo goat — HabpuaaTtu (y MOBi CNeHry), pig — CBUHS,
fo pig — YMCTUTK CKPEOKOM); IMEHHUK — NMPUKMETHUK
(sheep — GapaH, 6os3kun, HecMminueuiA, horse —
KiHb, AypHwi) [10].

MpuHarigHo 3a3HauvMMo, WO Ansa nepeknagy
TEPMIHIB CTYAEHTY cnif po3yMiTW iX 3MICT iHO3eM-
HOK MOBOIO i 3HATU TEPMIHOSMOri0 PigHOK MOBOIO,
Oyt NpodecinHo 0bi3HaHWM 3 ranyssto 3HaHb, sika
BM3Ha4ae TeMy TeKCcTy ans nepeknagy. NMpu nepe-
Kragi TepMiHONOrii HaBaXXNUBILLMM € KOHTEKCT Tep-
MmiHa. A.f. KoBaneHko BU3Ha4yae fBa eTanu y npo-
ueci nepeknagy TepmiHa: 1) 3'ACyBaHHSI 3HAYEHHS
TEepMiHa Y KOHTEKCTI, 2) nepeknag 3Ha4yeHHs pigHo
moBoto [11, c. 259]. TakMm 4YMHOM, NEKCUYHE 3Ha-
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Puc. 1. MopiBHANbHWIA aHani3 BONOAiIHHSA aHIOMOBHOK NPOMECiAHOK NEKCUKOD

YeHHs OMOHIMIB HaWkpalle gonomarae BU3HAYUTU
KOHTeKCT. Hanpuknag;:

crop (DCO [12]) — noun 1) (the total amount
collected of) a plant such as a grain, fruit, or vegetable
grown in large amounts; 2) a short hairstyle; 3) a part
of the throat in many birds where food is stored
before going into the stomach; 4) a short stick used
to control a horse by hitting it.

Winter wheat must be sown into stubble to ensure
successful overwintering of the crop. — O3umy nwe-
Huuro c¢nid cismu no cmepHi, wob cinbcbKko20cMno-
dapcbka Kynbmypa 0o0bpe rnepe3umysarna.

The crop is an extremely useful tool for assessing
the function of the digestive system. — Bosio € Hao-
38uyalHO KOPUCHUM op2aHoM Orid ouiHku pobomu
mpasHoi cucmemu.

plant (DCO) — noun 1) a living thing that grows in
earth, in water, or on other plants, usually has a stem,
leaves, roots, and flowers, and produces seeds;
2) machines used in industry; 3) a factory in which
a particular product is made or power is produced; 4)
a large, heavy machine or vehicle used in industry,
for building roads.

Bees pollinate the plants by carrying the pollen
from one flower to another. — Bdxonu 3anumoms
POCIIUHU, NMEPeHOCYU MUMIoK 8i0 OOHiel keimku 00
iHWoI.

Ukrainian machine building plants can meet
demand of foreign clients. — YkpaiHCbKi MauwUuHOby-
OieHi 3ae00u MOXymb 3a0080/1bHUMU MOMNUM iHO-
3eMHUX KrlieHmie.

Ha 3aHaTTax 3 iHO3eMHOI MOBM NpodhecinHoro
CApPsSIMYBaHHA MW BWKOPUCTOBYBasnM Pi3HOMAHITHI
NEKCUYHi 3aBAaHHA [N 3aCBOEHHSA CTydeHTamu
0cobnMBOCTEN BXMBAHHSA TEPMIHIB-OMOHIMIB BMpO-
OOBX [BOX MicAuiB (OBaHaguaTn 3aHATb). [licna
uboro 6yno npoBedeHO KOHTPOJSibHI 3pi3n 3HaHb, 3a
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pesynbrataMmy sikmx Oyno BCTAHOBMEHO, WO Bigby-
nmcsa 3HavHi NO3NTUBHI 3MiHW B PO3BUTKY BOMNOAiHHA
aHrMoOMOBHO NpodoeciiHo nekcukoto. Cnig 3asHa-
YWUTK, LLO BUCOKMI piBeHb mManu 19 ctyaeHTiB (38%),
cepegHin — 10 ctygeHTiB (20%), a HM3bku — 21 CTy-
OeHT (42%). CTygeHTu, ski HaB4anuca 3a JoCnioKy-
BaHOK METOAMKOK, Manu Taki pesyrnbraTn: BUCOKUN
piBeHb Manu 29 ctygeHTiB (58%), cepenHii — 17 cTy-
AeHTiB (34%), a HM3bkun — 4 cTyaeHTn (8%).

Oiarpama (puc. 1) MiCTUTb HaBYanbHi MNOKa3HUKM
CTYOEHTIB OO Ta MNiCns BMKOPUCTAHHS JNEKCUYHMX
3aBfaHb 3 MeTo (hopMyBaHHS haxoBOi aHTTIOMOB-
HOT NNEKCMYHOT KOMMNETEHTHOCTI, 30KpeEMa npaBuIibHO-
CTi BXMBaAHHSI TEPMiHiB-OMOHIMiB. OTXXe, pe3ynsraTtu
KOHTPOSbHUX 3axo4iB 3acBigunnn  eeKTUBHICTb
BMKOPWUCTaHHS aHanisoBaHoro nigxogy nig 4yac 3aceo-
€HHSI HOBOTO iHLLUOMOBHOIO JIEKCMYHOIO MaTtepiany.

BucHoBKkM i nponosudii. BuByeHHs cTygeH-
Tamu TEPMIHIB-OMOHIMIB Yy npoueci hopMyBaHHS
X NpoecinHOi NEKCUYHOT KOMNETEHTHOCTI Crnpuse
NiABULLEHHIO PIBHA 3HAHb CTYOEHTIB, CMOHYKae iX
[0 aKTUBHOI CaMOCTiHOI poboTn, 3okpema N Oo
Biobopy, po3ymiHHA 11 0b6pobku iHopmauii 3agns
11 noganbLLOro BUKOPUCTAHHA Yy dhaxoBin AisnbHO-
cTi. 3 ormagy Ha OO’eKTMBHI TpyAHOLi y npoueci
BUBYEHHA (PaxoBOI TEPMIHOMOMYHOI NEKCUKN CTy-
OEHTaMy MU BBaXaEMO FEKCWUYHI BnpaBu OinbLu
€(PEeKTUBHUMN Y MOEAHAHHI 3 TaKMMU iHTEpaKTMB-
HUMUW NpaKTMKaMu, siK irpoBe Ta NpobrnemMHe Has-
yaHHs. [OupakTuyHa [ouinbHICTb aHaniaoBaHoro
nigxoay nonsirae B opraHisavii akTMBHOI MOBMEHHE-
BO-MMWCIIEHHEBOI AiANbHOCTI CTYAEHTIB, AKi onaHo-
BYIOTb iHLLOMOBHY (@HMMINCbKY) 0axoBy JTIEKCUKY.

Hapgani nnaHyemo BMBYEHHS pO3pOONeHoi MeTo-
OVKW Woao (opMyBaHHS aHIMOMOBHOI JIEKCUYHOT
KOMMETEHTHOCTi Yy CTYAEHTIB iHLWKX (30Kpema, EKOHO-
MiYHMX) cneuianbHOCTEN.
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Tymoshchuk N. The peculiarities of studying professional homonymic terminology by students
of non-linguistic institutions of higher education

The problem of defining the word meaning and the ways of its representation by its structure has
recently become of particular relevance in the development of semasiology and onomasiology. Homonymy
has a special place in the context of this issue, so it attracts the attention of linguists. Homonyms are often
the cause of mistakes in lexicographic practice and translation errors. Similarity in pronunciation or spelling,
and lack of knowledge in the field of English homonymy can cause lots of difficulties for students in the process
of foreign (English) language learning.

Therefore, finding a solution to remove this problem is very considerable especially for children.
Consequently, the current study concerned whether previous research findings, which were nearly all about
learning vocabulary, in general, could be replicated in the case of homonyms as a specific subject matter or not.

The article deals with the problem of studying professional homonymic terminology by students of non-
linguistic institutions of higher education. The linguistic concept of "homonym?", its interpretation by domestic
and foreign scientists-educators is considered. Comparative analysis of the students’ English lexical
competence has been made. It is substantiated that mastering a foreign vocabulary is the main component
in learning a foreign language of professional orientation, it allows increasing the efficiency of the educational
process, contributes to the formation of a competent specialist, competitive in modern conditions.

We used a variety of lexical tasks to teach students professional vocabulary over the course of two months
(twelve classes). At the end of the term, control sections of knowledge were conducted, their results significant
positive changes in the development of students’ proficiency in English vocabulary.

Studying homonymous terms promotes students’ knowledge, encourages them to actively work
independently, in particular, to select, understand and process information for its further use in professional
activity. Considering the objective difficulties of studying vocabulary for students, we consider lexical exercises
more effective in combination with interactive practices such as game and problem-based learning. It has been
proven that the proposed approach to mastering professional terms has significantly improved students’ ability
to effectively memorize the new terminological vocabulary of the English language.

Key words: terms, vocabulary, homonyms, methodology, professional foreign language of orientation,
professional training.
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